
58 

Kiû SiōngChú  Tênghoa̍t Pháiⁿlâng 
（Tabi̍t ê kim si, kau hō͘ sipan chíhui;  

tiāu sī ēng "M̄ thang húihoāi."） 

 

1 Sèkan lâng ah, lín tiāmtiām, kám chinchiàⁿ ū 
kóng konggī?  

Lín kám chinchiàⁿ ū chiàu chèngti̍t teh 
símphòaⁿ?  

2 Bô ! Lín tī sim lāi kèbô͘ chò  pháiⁿ; 

lín ê siang chhiú tī tēchiūⁿ sihêng kiôngpō. 

3 Pháiⁿlâng chi̍t chhut búthai, to̍h kah SiōngChú  
so͘oán; 

in chi̍t līkhui lāubú  ê paktó͘ to̍h kiâⁿ bêlō͘, kóng 
pe̍hchha̍t. 

4 In ê to̍k chhinchhiūⁿ chôa ê to̍k; 

in kā hīⁿkhang that leh, chhinchhiūⁿ 
chhàuhīⁿlâng ê to̍kchôa, 

5 Só͘í i thiaⁿ bē tio̍h lāng chôa ê lâng ê siaⁿ, 

á sī gâu ōe hû liām chiù ê lâng ê siaⁿ. 

6 SiōngChú ah, kiû  Lí phah tn̄g in ê chhùikhí!  

SiōngChú ah, kiû  Lí kòng tn̄g sai'á thûn ê tōa ki 
gê!  

7 Goān in chhinchhiūⁿ chhoah lâu ê chú i siausit 
khì; 

in siā chìⁿ ê sî, goān in ê chìⁿthâu tn̄g khì. 

8 Goān in chhinchhiūⁿ lō͘lê sô kòe ê jiah liâmpiⁿ 
bô  khì, 

koh chhinchhiūⁿ chabó͘ lâng liûsán ê thaijî, bē 
tàng kìⁿ tio̍h thiⁿji̍t. 

9 Lín ēng chhì'á hiâⁿ hóe, tiáⁿ iáubōe jia̍t íchêng, 
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求上主懲罰 Pháiⁿ 人 
（大衛 ê 金詩，交 hō͘詩班指揮； 

調是用「M̄ thang 毀壞。」） 

 

1 世間人 ah，lín 恬恬，kám 真正有講公義？ 
 

Lín kám 真正有照正直 teh 審判？  
 

2 無！Lín tī 心內計謀做 pháiⁿ； 

lín ê 雙手 tī 地上施行強暴。 

3 Pháiⁿ 人一出母胎，to̍h kah 上主疏遠； 
 

in 一離開老母 ê 腹肚 to̍h 行迷路，講白賊。 
 

4 In ê 毒親像蛇 ê 毒； 

in kā 耳孔塞 leh，親像臭耳聾 ê 毒蛇，  
 

5 所以伊聽 bē tio̍h 弄蛇 ê 人 ê 聲， 

á 是 gâu 畫符念咒 ê 人 ê 聲。 

6 上主 ah，求祢 phah 斷 in ê 嘴齒！ 

上主 ah，求祢 kòng 斷獅 á 豚 ê 大支牙！  
 

7 願 in 親像 chhoah 流 ê 水消失去； 
 

in 射箭 ê 時，願 in ê 箭頭斷去。 

8 願 in 親像露螺 sô 過 ê 跡 liâmpiⁿ 無去， 
 

koh 親像 chabó͘人流產 ê 胎兒，bē tàng 見

tio̍h 天日。 

9 Lín 用刺 á hiâⁿ 火，鼎 iáu 未熱以前， 



I beh ēng kńglê’á hong kā chheⁿ ê kah teh to̍h 
ê chhì'á lóng chòhóe sàu khì. 

10 Gīlâng khòaⁿkìn  in siū pòèng to̍h hoaⁿhí; 

i beh ēng pháiⁿlâng ê hoeh sé i ê kha. 

11 Hit sî, lâng to̍h ē kóng, Gīlâng kójiân chinchiàⁿ 
ū hó  pò ; 

tī tēchiūⁿ khaksi̍t ū SiōngChú  teh símphòaⁿ. 

祂 beh 用捲螺 á 風 kā 青 ê kah teh to̍h ê 刺 á 
lóng 做伙掃去。 

10 義人看見 in 受報應 to̍h 歡喜； 

伊 beh 用 pháiⁿ 人 ê 血洗伊 ê 腳。 

11 Hit 時，人 to̍h ē 講：義人果然真正有好報； 
 

tī 地 chiūⁿ 確實有上主 teh 審判。 

 


